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R600a

51. Правила техники безопасности

Полностью прочитайте эти правила перед монтажом  
или эксплуатацией изделия.

ЗА УЩЕРБ, ВЫЗВАННЫЙ НАРУШЕНИЕМ ПРАВИЛ ТЕХНИКИ БЕЗ-
ОПАСНОСТИ, ИЗГОТОВИТЕЛЬ ИЗДЕЛИЯ ОТВЕТСТВЕННОСТИ  
НЕ НЕСЕТ 

•	 Во избежание повреждения комплектующих, закрепите их при перевозке 
•	 Изделие предназначено для использования в определенном диапазоне темпе-

ратур (внешней среды). Эксплуатация изделия за пределами этого диапазона  
не допускается. Диапазон температур изделия указан на табличке технических 
данных внутри изделия.

Изделие содержит хладагент изобутан (R600a), природный, экологически чистый 
газ. Убедитесь, что в ходе перевозки или монтажа не допущено повреждений любых 
компонентов системы охлаждения. Утечка хладагента может привести к поврежде-
нию глаз. 
В случае повреждения:
•	 Не допускайте присутствия открытого огня, включения термостата 

и любых действий, приводящих к появлению искр.
•	 Отключите изделие от сети.
•	 Проветрите помещение, где находится устройство, в течение не 

менее часа.
•	 Обратитесь к изготовителю за консультацией.

Согласно стандарту EN378, объем помещения должен составлять не менее 1 м3 на 
8 г хладагента. Количество хладагента указано на табличке технических данных вну-
три изделия. 

Запрещается монтаж или эксплуатация поврежденного изделия. 
Незамедлительно проконсультируйтесь с изготовителем до вклю-
чения изделия в сеть.

Ввиду неустойчивости устройства, требуется производить монтаж 
согласно инструкции во избежание возможной опасности.

Не допускается повреждение контура хладагента. Аккуратно пере-
носите и устанавливайте изделие, не допуская повреждения кон-
тура хладагента. 

Не заграждайте вентиляционные отверстия изделия, поскольку это 
приведет к снижению эффективности работы, повышению энерго-
потребления и возможному повреждению изделия.

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:
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Электробезопасность изделия гарантируется только при наличии неповрежден-
ного подключения изделия к эффективной системе заземления, соответствующей 
действующим местным и государственным требованиям по безопасности. Важно 
соблюдать и регулярно проверять соблюдение этого правила техники безопасно-
сти. При возникновении сомнений, бытовую проводку должен проверить квалифи-
цированный электрик.

Ремонт и облуживание должны производиться только уполномоченным и квалифи-
цированным мастером-специалистом в соответствии с местными и государствен-
ными требованиями по безопасности. Убедитесь, что во время обслуживания или
ремонта устройство отключено от сети.

Изделие считается полностью обесточенным только тогда, когда:
•	 Оно выключено из сети
•	 Отключен предохранитель ввода
•	 Удален вкручивающийся пробковый предохранитель (в тех странах, где он при-

меняется)

Если поврежден кабель питания, он должен быть заменен изгото-
вителем, сервисным агентом изготовителя или аналогичными ква-
лифицированными лицами во избежание опасности.

Перед подключением изделия необходимо убедиться, что данные 
на табличке технических данных (напряжение и частота) соответ-
ствуют сети питания во избежание риска повреждения изделия. 
При возникновении сомнений, обратитесь к квалифицированному 
электрику. 

Не подключайте изделие к сети с помощью удлинителя. Удлини-
тель не гарантирует необходимой безопасности изделия (напри-
мер, при опасности перегрева).

Запрещается проливать воду на изделие: это может вызвать вы-
ход из строя электрических деталей и поражение электрическим 
током.

Запрещается использовать любое электрооборудование внутри 
отсеков изделия, за исключением случаев, когда оно соответству-
ет рекомендациям изготовителя. Есть опасность возникновения 
искр и взрыва.

Запрещается использовать устройства паровой чистки для очист-
ки изделия. Пар может попасть в электрические компоненты и вы-
звать короткое замыкание.

Утечка хладагента может привести к образованию легковоспла-
меняющейся смеси воздуха и газа в помещениях недостаточного 
объема.

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:
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Дети  старше 8 лет и лица с ограничениями физических, сенсорных или психиче-
ских возможностей, а также лица, не имеющие опыта и знаний по использованию 
изделия, могут эксплуатировать изделие под присмотром или если им объясне-
ны правила безопасной эксплуатации изделия, и они осознают имеющиеся риски.  
Не допускается очистка или использование изделия детьми без присмотра.

Изделие предназначено только для бытового применения и только для хранения 
вина. Оно разработано для применения только в помещении. Требуется беречь  
изделие от воздействия дождя, влаги и недопустимых температур эксплуатации.

Запрещается хранить в изделии взрывоопасные вещества, напри-
мер, аэрозольные баллоны.

Запрещается сидеть, стоять на изделии или ставить на него тяже-
лые предметы. Это может привести к травме или к повреждению 
изделия. 

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:
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8 2. Описание изделия и оборудования

CAVE 30 CAVE 60

CAVE 60

1.	 Корпус
2.	 Панель сенсорного управления
3.	 Полки для вина	

4.	 Регулирующиеся ножки
5.	 Стеклянная дверца
6.	 Нижняя петля дверцы

Для монтажа под столешницу — 
Два отсека

Для монтажа под столешницу — 
Два отсека

Для монтажа под столешницу — Два отсека — Две дверцы



93. Подготовка к монтажу

Перед монтажом
Распакуйте изделие и проверьте наличие транспортировочных повреждений. Если 
есть повреждения, обратитесь в транспортную компанию для того, чтобы зафик-
сировать наличие повреждений в транспортной документации. Не используйте  
поврежденный товар. Если винный шкаф поврежден, обратитесь к изготовителю.

Если в руководстве есть спецификация компонентов, проверьте комплектность всех 
компонентов. Обратитесь к изготовителю, если какие-либо детали отсутствуют.

Размещение
Изделие следует устанавливать в сухих, хорошо вентилируемых помещениях. Тем-
пература в помещении не должна выходить за пределы температур, для которых 
предназначено изделие. Высокая температура в помещении приведет к повышен-
ному энергопотреблению.

Не следует устанавливать изделие в местах, где оно будет подвергаться воздей-
ствию прямого солнечного света, либо вблизи устройств, выделяющих тепло,  
например, плиты или радиатора.

Указания по монтажу расширения центральной перегородки

Пластмассовое расширение центральной перегородки — 1 шт.; винт — 3 шт.
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Крепление пластмассового расширения центральной перегородки к металличе-
ской центральной перегородке:

1.	 Пластмассовую перегородку легко обрезать ножом или ножницами. Достаньте 
ее из упаковки и обрежьте до нужного размера по габаритам своего кухонного 
изделия. Соблюдайте осторожность во избежание травм.

2.	 На металлической центральной перегородке винного шкафа имеются три от-
верстия (снизу шкафа).

3.	 На пластмассовом расширении имеются три отверстия.
4.	 Достаньте три винта из упаковки, затем с помощью отвертки соедините обе пе-

регородки винтами, как показано на рисунке ниже.

Вентиляция
Воздух в задней панели изделия нагревается, и его необходимо отводить. Изделие 
спроектировано с наличием вентиляции. Запрещено накрывать или любым обра-
зом заграждать впускные и выпускные вентиляционные отверстия. Это приведет  
к снижению мощности изделия и повышению энергопотребления.

Крепление ручки
1.	 Аккуратно снимите уплотнитель дверцы и отложите в сторону. Не допускайте 

его деформации или повреждения.
2.	 Прикрепите ручку с наружной стороны дверцы, прикрутив ее винтами с шайба-

ми с внутренней стороны дверцы.
3.	 Аккуратно закрепите уплотнитель на место.

Обрежьте по уровню основания

Обрежьте по уровню пола
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Монтаж изделия
1.	 Убедитесь, что подключение к сети доступно.
2.	 Выровняйте изделие по высоте проема с помощью регулирующихся ножек.
3.	 Подключите кабель питания.
4.	 Задвиньте изделие в проем. Не допускайте зажима кабеля питания. Не реко-

мендуется допускать прямого контакта изделия с полом во время задвигания 
его в проем, так как оно может повредить пол.

5.	 Сделайте отверстие в цоколе кухонного гарнитура для вентеляционной решёт-
ки. Установите решетку с помощью четырех болтов.

Перед первым использованием изделия
Почистите внутреннее пространство шкафа (см. раздел «Очистка и уход»). Подо-
ждите 1—1,5 ч после окончательной установки изделия на место, чтобы хладагент 
отстоялся до включения изделия в сеть питания.

CAVE 30 BU DZ

4. Указания по монтажу
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CAVE 60 BU DZ

CAVE 60 BU DZ D



135. Панель управления и указания по эксплуатации

5.1 Включение/выключение изделия
Для включения/выключения винного шкафа нажмите и удерживайте кнопку включе-
ния в течение 6 сек.

5.2 Настройка температуры
CAVE 30 BU DZ и CAVE 60 BU DZ
Температура по умолчанию — 8°С в верхнем отсеке и 12°С в нижнем отсеке.

CAVE 60 BU DZ D
Температура по умолчанию —12°С в обоих отсеках.

Нажимайте кнопку «+» или «-» для соответствующего отсека, пока на дисплее не 
отобразится требуемая температура.
Установленная температура отображается на дисплее, когда изделие включено.

Чтобы переключить отображение температуры со шкалы Цельсия на шкалу Фарен-
гейта и обратно, нажмите и удерживайте кнопки 4+5 в течение 2 сек. На дисплее 
отобразится выбранное значение, °С/°F.

5.3 Подсветка
Нажмите кнопку подсветки, чтобы включить или выключить подсветку.

Чтобы подсветка включалась при открытии дверцы, удерживайте кнопку подсветки 
в течение 6 сек. На дисплее отобразится «OP», что значит, что функция контроля 
открытия дверей включена.

Чтобы отключить эту функцию подсветки, удерживайте кнопку подсветки в течение 
6 сек. На дисплее отобразится «CL», что значит, что функция контроля открытия 
дверей отключена.

5.4 Блокировка/разблокировка дисплея
Одновременно нажмите кнопку включения и кнопку «+» на одну секунду, чтобы  
заблокировать/разблокировать все кнопки на панели.

5.5 Сигнализация дверцы
Винный шкаф оборудован сигнализацией, оповещающей о том, что дверца открыта 
дольше 60 сек. Для выключения сигнализации закройте дверцу или нажмите любую 
кнопку.

5.6 Размораживание
Винный шкаф размораживается автоматически каждые 4 часа в течение 20 мин. 
Во время размораживания останавливается компрессор, но продолжает работать 
вентилятор.
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6. Климатический класс

CAVE 30 BU DZ и CAVE 60 BU DZ 

CAVE 60 BU DZ D

Дисплей левого отсека Дисплей правого отсека

Значение:
1. Кнопка включения
2. Кнопка «+»  
левого отсека
3. Кнопка «-» 
левого отсека
4. Кнопка «+» 
правого отсека
5. Кнопка «-» 
правого отсека
6. Кнопка подсветки

Значение:
1. Кнопка включения
2. Кнопка «+» 
верхнего отсека
3. Кнопка «-» 
верхнего отсека
4. Кнопка «+» 
нижнего отсека
5. Кнопка «-» 
нижнего отсека
6. Кнопка подсветки

Температура внешней среды
Диапазон температур изделия указан на табличке технических данных внутри  
изделия. Изделие предназначено для эксплуатации в рамках климатического клас-
са «N», что соответствует температуре внешней среды от 16°С до 32°С.

Если температура внешней среды ниже 
или выше рекомендуемой, то это может 
повлиять на работу устройства. Напри-
мер, помещение устройства в среду со 
слишком низкой или слишком высокой 
температурой может вызвать колебания 
внутренней температуры с невозмож-
ностью выдерживания эксплуатацион-
ных температур.

Диапазон температур: верхний отсек: 4—12°С; нижний отсек: 12—22°С

Диапазон температур: правый отсек: 4—22°С; левый отсек: 4—22°С

Дисплей верхнего отсека Дисплей верхнего отсека

Климати- 
ческий класс

Температура внеш-
ней среды

SN от +10°С до +32°С
N от +16°С до +32°С
ST от +16°С до +38°С
T от +16°С до +43°С
SN – ST от +10°С до +38°С
SN – T от +10°С до +43°С
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8. Очистка и уход

7. Хранение вина

Выбор оптимальной температуры
Хотя вино лучше всего хранить при температуре от 13°С до 15°С, вино может  
храниться и при температуре употребления. Для красного вина это составляет  
от 15°С до 17°С, для белого — от 12°С до 13°С.

Свет
Хорошее вино не любит свет. Солнечный свет и даже неправильно размещенные 
светильники могут сказаться на качестве вина. Особо чувствительны белые вина, 
и их никогда нельзя подвергать непосредственному воздействию света. Красные 
вина не так чувствительны, поскольку способ производства и более темные бутыл-
ки снижают вредное воздействие солнечного света. Хранение вина в темном месте 
позволит сохранить его дольше.

•	 Требуется регулярно чистить винный шкаф внутри, чтобы избежать появления 
запаха.

•	 Выключите изделие и отключите его от сети. Достаньте все съемные части (на-
пример, полки) для очистки.

•	 Вымойте полки теплой водой с мягким моющим средством и протрите мягкой 
тканью. Не загружайте полки в посудомоечную машину.

•	 Вымойте изделие снаружи и внутри, включая уплотнитель дверцы, теплой водой  
с мягким моющим средством. Не допускайте попадания воды непосредственно 
на блок электроники или на подсветку.

•	 Удалите излишки воды сухой мягкой тканью и оставьте высыхать.
•	 Запрещается использовать абразивные, едкие или легковоспламеняющиеся мо-

ющие средства или  растворители.
•	 Запрещается использовать устройства паровой чистки для очистки изделия. Пар 

может попасть в электрические компоненты и вызвать короткое замыкание.
•	 Мыть уплотнение дверцы следует только чистой водой, а вытирать — сухой мяг-

кой тканью. Не допускается использование средств на масляной и жирной ос-
нове: они могут со временем привести к появлению пористости или ухудшению 
свойств уплотнения.

•	 Используйте подходящее средство для чистки стекла, чтобы почистить дверцу 
изделия.

•	 Не допускайте повреждения таблички технических данных, расположенной вну-
три изделия, во время очистки. Табличка содержит важную информацию об из-
делии, которая потребуется в случае технического обслуживания.

•	 Все вентиляционные отверстия следует регулярно чистить щеткой или пылесо-
сом. Скапливающаяся пыль приводит к повышению энергопотребления изделием.

•	 Если изделие остается пустым на длительное время, его следует выключить, раз-
морозить, почистить и оставить дверцу открытой, чтобы не допустить появления 
плесени.



16 9. Шум

Нормальный шум
Щелчки: щелчки возникают при включении или выключении компрессора и при от-
крытии и закрытии клапана.
Бульканье: булькающие звуки возникают при циркуляции хладагента по трубкам.
Гудение: гудение возникает при работе компрессора. Этот звук может быть громче 
при запуске и остановке. 

Прочий шум
Некоторые шумы можно легко устранить, если
•	 выровнять изделие и поставить его на плоскую поверхность
•	 отодвинуть изделие от соседних устройств, чтобы не допустить соприкоснове-

ние изделия с соседними устройствами
•	 правильно разместить внутренние компоненты (полки, и т. д.)
•	 размещать бутылки в устойчивом положении на боку

ПРОБЛЕМА РЕШЕНИЕ
Не работает охлаждение - Нажмите кнопку включения, чтобы включить изделие

- Проверьте подключение предохранителя
- Проверьте правильность подключения кабеля питания

Изделие включается чаще  
и на более длительное время

Убедитесь, что вентиляционные отверстия не перекрыты  
и в них не скопилась пыль

Постоянно работает компрессор - Установлена слишком низкая температура: установите  
температуру выше
- Открыта дверца, либо что-то мешает ее закрытию
- Температура в помещении выше, чем обычно

Не работает внутренняя  
подсветка

Сделайте заявку на техобслуживание

Дверца(-ы) не закрывается - Проверьте наличие препятствий закрытию дверцы
- Проверьте правильность установки элементов дверцы и 
полок
- Убедитесь, что уплотнитель дверцы не отошел и не порвался
- Проверьте выравнивание изделия

Дверца не открывается Если дверца была только что открыта, подождите несколько 
минут до следующей попытки, чтобы дать выровняться давле-
нию воздуха

Теплая внешняя поверхность 
холодильника

Внешние стенки могут быть теплее температуры в помеще-
нии. Это нормально, потому что компрессор отводит тепло от 
внутренних отсеков.

Запах Убедитесь, что в устройстве ничего не разлито: это может вы-
зывать запахи, если изделие не почищено. Почистите изделие 
как указано в разделе «Очистка и уход»

10. Указания по устранению неполадок
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12. Утилизация использованного товара

11. Технические характеристики

ОПИСАНИЕ CAVE 30 BU DZ CAVE 60 BU DZ CAVE 60 BU DZ D
Внешние габариты 295 × 575 × 820—880 595 × 575 × 820—880 595 × 575 × 820—880
Ш × Г × В (мм) 300 × >580 × 820—870 600 × >580 × 820—870 600 × >580 × 820—870
Вместимость  
(стандартные бутылки,  
76 мм Ø × 3000,5 мм)

18 46 42

Климатический класс N N N
Напряжение / частота 220—240В/50Гц 220—240В/50Гц 220—240В/50Гц
Подсветка 1 Вт, светодиодная 1 Вт, светодиодная 1 Вт, светодиодная
Вес (нетто/брутто) 28,15 кг/31,45 кг 43,15 кг/47,55 кг 43,5 кг/47,9 кг
Хладагент R600a R600a R600a

Утилизация упаковочного материала
Упаковка предохраняет изделия от повреждения при переводке. Все упаковочные 
материалы подлежат переработке и имеют соответствующий символ вторичного 
использования. 
Обеспечьте безопасную утилизацию пластиковой упаковки, пакетов и т.д. и, по-
скольку они представляют собой потенциальный источник опасности, берегите их 
от детей.
Обратитесь к организации-продавцу или местным органам власти по вопросу без-
опасной утилизации.

Утилизация изделия
На изделие распространяется Директива ЕС № 2002/96/EC об отходах электриче-
ского и электронного оборудования (WEEE). Этот символ означает, что с изделием 
нельзя обращаться так же, как с бытовыми отходами. Из использованных изделий 
можно извлечь ценное сырье. Правильная утилизация изделия позволяет предот-
вратить потенциальный вред окружающей среде и здоровью людей.

Порядок утилизации
•	 Отключите изделие от сети питания
•	 Отрежьте кабель питания
•	 Не допускайте повреждения контура хладагента перед утилизацией. 

Информация о хладагенте приведена на табличке технических данных.
•	 Использованные изделия должны подлежат утилизации надлежащим професси-

ональным образом в соответствии с действующими местными нормами и прави-
лами.



18 Для заметок:



19Для заметок:
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